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VOORTDUREND OP UN HOEDE GINGEN ZE| |Z BEKLOMMEN EEN STEILE 
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ZY GINGEN UIT ELKAAR. STER. GROTE AREND VOLGDE HET SPOOR 
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STERKE BOOG ONTDEKTE HET HIJ NAM DE STANDPLAATS VAN DE SCHILD. 
EERST EEN SCHLDWACHT, vlak I WACHT GOED IN ZICH OP EN GING ZACHTIES 
ONDER HEN ZAG HI DE ZWARTEN VERDER. HIJ WAS AL HALVERWEGE DE VALLEN 
MODOCVEREN BEWEGEN … HIJ GEDAALD, TOEN OPEENSALSEEN BLIKSEN- 
STRAAL EEN MAN / ENE 5 
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INTUSSEN WAS GROTE AREND 

LOOR MET BAS GELOPEN ; HI ZAG 

TUSDEN DE BOOM STAAN DE 
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LISTIG VAN TAKKEN EN 
GEMAAKTE VAL. 
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DE BUIZERD EN DE FOTOGRAAF 


De man in de onderaardse schuilhut 
had het vertrouwen van de bonte 
kraaien eindelijk gewonnen. Wel 
bleven ze uiterst waakzaam, maar ze 
waren vaste klanten, iedere dag als 
de man vlees gestrooid had en achter 
zijn camera de wacht betrok. Dikwijls 
verschenen ze al vroeg en met zo 
velen tegelijk, dat het lokaas in een 
kwartier schoon op was. Dat was dan 
weer te veel van het goede, want op 
deze manier bleef er niets over voor 
een andere vogel, die ook graag vlees 
lustte: ‚de grote buizerd. En daar was 
het de fotograaf eigenlijk om begon- 
nen. Hij had de schuwe roofvogel al 
vaak op een boom zien zitten of zien 
rondvliegen in het veld, maar altijd 
bleef ‘hij zo ver uit zijn buurt, dat 
zelfs een sterke verrekijker hem niet 


uaek 


mooi zichtbaar maken kon. Wat zou 
de man die wilde vogel graag eens in 
zijn felle ogen willen kijken Om dat 
te bereiken moest hij met list te 
werk gaan. Daarom had hij een onder- 
aardse schuilhut gebouwd. Vlees of 
een dood konijn moest de buizerd 
lokken. Vele malen had hij daar nu 
reeds zitten wachten, maar de kraaien 
waren de enige die hij na veel ge- 
duld voor de lens gekregen had. De 
buizerd vertrouwde het niet. Hij wist 
dat het daar niet pluis was. Want 
eens, toen hij op een boomtop had 
zitten spieden, zag hij plotseling de 
man uit zijn schuilplaats kruipen, 
Hevig geschrokken vloog hij weg. Wat 
speet het de man, dat hij niet langer 
gewacht had. Nu had de buizerd hem 
gezien en zou het wel heel lang duren, 
voordat hij die onaangename ervaring 
vergeten was. De man hield echter 
vol, vooral toen de kraaien geregelde 
gasten werden. Die moesten de bui- 
zerd maar laten zien, dat het veilig 
was. Zo verliep het ook. Telkens als 
de kraaien zich te goed deden, zat 
de buizerd van verre toe te kijken. 
Op een keer, toen zijn maag rammel- 
de van honger, vlogen de kraaien met 
rade stukken vlees in de bek. Dat 
was te veel voor de buizerd. Hij sloeg 
zijn brede vleugels uit en wiekte snel 


Langzamerhand kwam de buizerd op 
zijn gemak, 


naar de aasplek. De kraaien stoven 
uiteen, oorverdovend schreeuwend. 
Daar zat de buizerd op het grasveldje, 
hoog opgericht. De scherpe kop met 
de grote haaksnavel draaide naar 
alle kanten. Minutenlang stondshij oog 
in oog met de starende lens van de 
camera. Alles bleef echter stil. Niets 
bewoog. Toen keek de buizerd naar 
het aas. Aarzelend liep hij erheen, 
boog zich voorover, sloeg zijn kromme 
snavel in het vlees en trok gehaast 
de vezels los. Maar na iedere hap 
ging zijn kop omhoog, en doardrin- 
gend keek hij om zich heen. De man 
in de schuilhut durfde geen vin te 
verroeren. Zijn ogen traanden van het 
staren door het kleine kijkgat. Lang- 
zamerhand kwam de buizerd op z 
gemak. Regelmatig ging zijn kop om- 
laag naar het vlees. Uiterst voor- 
zichtig bracht de man nu zijn hand 
naar de camera. „Klikl” Fel keek de 
buizerd op. Maar niets bewoog, en 
gerustgesteld at hij weer verder. De 
fotograaf kon wel juichen van plezier. 
Eindelijk had hij hem dan toch. Ein- 
delijk kon hij de buizerd van dichtbij 
bewonderen: de scherpe kop, de 
krachtige poten en de brede rug, waar 
de vleugels als een schild overheen 
lagen. De foto's zouden een kostbare 
herinnering zijnt 


Waard om te weten 


DE DOMSTE 


Van de beroemde Weense chirurg 
professor ‘lheodoor Billroth (1829: 
1894), die belangrijke maagoperatie: 
deed en een voor water ondoordri 
baar verband uitvond, zijn v 
schillende anekdóten in omloop. 

In de schaarse vrije uren, waarover 
de protessor kon beschikken, hield hij 
wetenschappelijke voordrachten, niet 
alleen in de grote steden, maar ook 
in kleine plaatsen. 

Daags na zulk een lezing werd hem 
in een gezelschap eens een compliment 
gemaakt over dé manier, waarop hij 
zelfs de moeilijkste vraagstukken voor 
de toehoorders duidelijk wist te maken. 
De geleerde glimlachte en zei: „Daar- 
voor heb ik een eenvoudig middel. 
Zodra ik voor mijn lessenaar sta, bek 
ilk het publiek en houd het oog strak 
gevestigd op degene, die er het domste 
gezicht op na houdt. Die man blijf ik 
gedurende de hel 
kijken, op zijn gez 
hij mij begrepen heeft of miet 

Kort daarop voegde de 
notaris van het dorp, waar 
de professor had gespro- 
ken, zieh bij het gezel- 
schap en bracht Billroth 
warme hulde voor diens 
schitterende en leerzame 
voordracht van de vorige 
avond. 

„En‚” zo besloot hij 
zijn loftuiting, „het leek 
mij, alsof u alleen voor 
mij sprak, want u wendde 
geen oog van mij af” 

De notaris wist geen 
verklaring te geven van 
het daverend gelach na 
deze laatste mededeling... 


Tijdens een zijner col- 
leges had hij het over de 
cigenschappe een 
arts dient le zitten. 


uitziend vocht in een glas, stak er zijn 
vinger in en likte deze af. Even later 
volgde de uitnodiging tot de jongen 
om hem dit na te doen. Allen bleken 
daartoe bereid, doopten en likten ar, 
zich inspannend geen vies gezicht te 
zetten. 

Doch toen Jachte professor Billroth: 
„Inderdaad hebben jullie zonder uit- 
zonderimg getoond de eerste cigen- 
hap te bezitten en het gevoel van 
te kunnen overwinnen. Maar 
bij niemand heb ik de tweede op- 
gemerkt: seherp toekijken. Want 
anders zouden jullie hebben waar- 
genomen, dat ik mijn wijsvinger in 
het glas heb gestoken, maar de midden- 
vinger heb aïgelikt!”* 


TWEE SOORTEN 


Johannes Brahms (1838-1897), de 
vermaarde Duitse componist van 
symlonieën en liederen, rookte bij 
voorkeur sigaretten; wanneer hij in 
een goede bui was, presenteerde hij 
er weleens een aan anderen 

De Oostenrijkse toondichter en 
auteur Erich Wolf vertelt in cen zijner 
boeken, hoe hij eens cen sigaret van 
Brahms kreeg. 

Wolff had pas het Weense conser 
vatorium verlaten en zijn eerste 
compositie voor piano voltooid, Hij 
voelde grote bewondering voor Bratms 
en stelde veel prijs op diens oordeel 
Daarom ging hij met zijn muziekstuk 


MOTORPECH 


naar de beroemde meester en speelde 
hem zijn compositie voor. 3 

Brahms hoorde de muziek met 
plezier aan en was vol lof over de 
compositie en het spel van de jeugdige 
musicus. 

Bij het afscheid vroeg Brahms: 

„Wilt u ook roken ?” 

„Heel graag,” antwoordde \olft, 

„Dan heb ilk wat fijns voor u,” 
hernam Brahms. 

Hij greep uit 2 


jn kast een zilveren 
doos met Egyptische sigaretten en 
bood er zijn gast een aan. Deze nam 
er een uit, Hij maakte echter geen 
aanstalten de sigaret te gaan roken, 
doch legde hem behoedzaam in zijn 
portefeuille. 

\aarom bewaart u de sigaret, 
om steekt u niet op?” vroeg 


BRAHMS 


Brahms, die al een lucifer gereed hield, 
„Deze sigaret rook ik niet op,” 
verklaarde de jongeman, „die bewaar 
ik, Men krijgt niet elke dag een sigaret 
van Johannes Brahm 
Xu stapte Brabms weer naar zijn 
kast en nam er een papieren doos uit, 
waarmee hij op Wolff toetrad. 
„Geef me dan die sigaret maar terug. 
Vaor het doel dat u ermee hebt, zijn 
deze goed genoeg.” 


„Een arts,” zei hij onder 
meer, „mag niet vies zijn 
uitgevallen en __ moet 
scherp toezien, Ik zal cen 
proef nemen, of u allen 
die eigenschappen bezit.” 


Het schijnt erg moeilijk te zijn om twee gelijke tekeningen werkelijk precies gelijk 
te maken. Tenminste, op deze plaatjes van een vliegend tapijt, dat motorpech 
heeft gekregen, is acht keer een vergissing begaan, al zijn de twee prentjes door 
dezelfde tekenaar gemaakt. Wie goed kijkt, zal de acht fouten wel vinden. 
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IN DE RADIOKAMER HOORDE JOKER DAT DE JACHT OP DE BEMANNING 


VAN DE VLIEGENDE SCHOTEL MET SUCCES WAS BEKROOND, 


OP DE KAARTEN ZOCHT HIJ ZORG: DAARNA GING HIJ MET EEN GROEPJE 
MAAR DE MAN IN DE ONDERAARDSE VULDIG NAAR AANWIJZINGEN, SOLDATEN OP WEG 
GANGEN WAS NOG VRIJ. DIE HEM ZOUDEN KUNNEN HELDEN. NAAR DE GEHEIMZINNIGE GROT. 


HIJ LIET DE MANNEN WACHTEN EN GING ALLEEN OP VERKENNING UIT EN JA! HIJ ZAG DE MAN 
VOORZICHTIG KROOP HIJ DE GROT BINNEN. BĲ DE ZENDER ZITTEN, 


HIJ SPRONG OP OM DE MAN DOCH DEZE HOORDE HEM EN GOOIDE JOKER GREEP HET VLUG EN WIERP 
TE OVERMEESTEREN, ip ZIJN KRUKJE ACHTERUIT... HET VOOR ZIJN VOETEN. 
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HET LUKTE! DE MAN STRUIKELDE OVER HET KRUKJE: 
HIJ VERLOOR ZIJN EVENWICHT, JOKER SCHOOT TOE OM HEM TE GRIJPEN. 


lr, : 
EN WAARSCHUWDE LUIDKEELS MAAR PLOTSELING DEED DE MAN 
DE SOLDATEN BUITEN, EEN UITVAL, 


DE SOLDATEN VONDEN DUS ALLEEN JOKER: 
ZIJ VERSPREIDDEN ZICH SNEL DOOR DE GANGEN VAN DE GROT, 


DE MAN BLEEF EVEN VERSUFT. 
LIGGEN, MAAR WIST TOEN TOCH 
OVEREIND TE KOMEN... 


JOKER WERD OP DE GROND 
GEWORDEN EN DE ANDER NAM 
DE VLUCHT, 


DOCH NA EEN UUR VRUCHTELOOS 
ZOEKEN MOEST JOKER 
MET OPGEVEN. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE, 
kkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 
stolen, gaan Nancy Drew en 
laat haar ve 
t, waaraan cen geheim verbonden is. 
eindochter Rose, 

# voor het gehein 
aka, d 
hebben willen stelen. Bij een antiquair vindt Nancy ce 


achtervolging van cen 
vrouw Struthers heelt 
op bezoek bij mevrouw Struthers. De: 
vertelt dat zij cen bepaalde pop zo, 
Het geheim betreft haar k 
album bevat een aancijz 
de zaak betrokken, evenals Ánton en 


Na een vruchteloze 


r vriendin Georgette 
meling poppen zien en 


ier vader zigeuner is, Een familie- 
8 
hoppen van mevrouw Struthers 
album met gedichten 


over zigeuners, ondertekend door Henriette Bostwick, lemand_ probeert haar 
in de auto van haar neef Ned te laten verongelukken en de zeilboot waarmee 


ij aan cen wedstrijd 
enkele poppen bij m 
studio luisteren naar geune 
hij hen ziet, De politie probee 
gaat naar Winchester, waar de 


ro 


M 


inchester was gemakkelijk te 


bereiken met de bus, het politie- 
bureau bevond zich nog geen 
vijf minuten lopen van de cindhalte. 


oen ze op de plaats van bestemming 
aankwam, wees een rechercheur haar 
de verdachten. Maar tot haar spij 
moest ze bekennen, dat. ee geen van 
de mannen ooit tevoren had gezien 
Onverrichter zake keerde ze naar huis 
terug. De volgende morgen vroeg kwan 
er een telefoontje van het districts. 
bureau van de rijkspolitie. 
uffrouw Drew,” zei de 
we zijn erachter gekomen, 

de zigeunerstam tenten 


commis- 


zijn 


il deelnemen, wordt ernstig beschadi, 
Struthers. Wai 
iolist A 


o en 
von de inbraak bij 
shoord. 


gd. Inbrekers stelen 
reer Nancy en Ned in de ra 
breekt deze zijn spel af. 
jn stam op te sporen en à 
mevrouw Struthers is 


odra 


heeft opgeslagen. Even ten zuiden 
van Hancock, Een van de politieman- 
nen van het posthuis in Lancoek zal 
met u mee 


ongeveer zij 

„Als ik nu meteen op de bus stap, 
ben ils er tegen half tien 
Dan zal ik doorgeven dat u komt. 
rey bedankte hem vriendelijk 
en verliet even later het huis. Ze 
hoopvol gestemd. Nu zou ze misschien 
Romano Pepito kunnen vinden! En zo 
niet, dan kon ze toch zeker meer ach- 
terhalen over Anton. Nitaka en mis- 
schien over Murko. Hij zou haar waar- 
schijnlijk wel kunnen vertellen, wie 


haar het kleed met de waarschuwing 
had gestuurd. ' 

Precies om half tien stapte Nancy 
het politieposthuis binnen. Een agent 
in uniform zat klaar om met haar mee 
te gaan naar het kamp. Toen ze er 
zankwamen, werden ze begroet door 
cen wild geblaf van honden. Deza 
waarschuwing alarmeerde de zigeu- 
ners, Haastig renden de kampbewo- 
ners hun tenten binnen. Vrouwen, die 
boven cen houtvuur eten kookten 
le steek 
en met zich mee naar 


1 sleepten hun 
kinde 
ven de 


zzent 


een jonge 
unerin aanhield clie ook haar tent 


in wilde vluchten, en haar eeu vraag 


stelde, antwoordde ze snel: „Ci janav ! 
aney's begeleider verklaarde, dat 
de woorden „Ik weet het nict” he- 
tekenden. 
Hetzelide antwoord kregen ze van 


andere zigeuners, die he 
schoten. Het was 
niet van plan waren en 
aan de politie te verstrekken 

Ineens kwam er een oude zigeuner 
op hen ul en groette hen beleeld. 1lij 
zei dat hij de leider van de stam was, 
Nancy had hem nooit eerder gezien, 
noch een van de andere zigeuners dio 
ze vluchtig had kunnen ontdekken, 
Voor zover z 
niet de stam die ze be 
rivier. Beleeld 


stig voorbij- 
lijk 
inlichting 


duie dat zij 


kon was het 


zaan. 
zocht had bij de 
of Zorus, 


vroeg ze 


Murko, Romano Pepito, Anton, Nita- 
ka, Tony Wassell of Henriette Bost- 
wick in het kamp woonden. De leider 
schudde bij elk van die namen zijn 
hoofd. 

„De mensen die ik zoek, schijnen 
hier niet te zijn,” verklaarde ze de 
agent. 

„Je kunt hen niet altijd geloven,” 
antwoordde deze. En op eigen houtje 
ging hij in het kamp op onderzoek 
uit. Toen hij terugkwam, moest hij 
bekennen, dat hij niets verdachts had 
kunnen ontdekken. 

„Als de zakkenroller hier was ge- 
weest, zou hij direct bij onze komst al 
gevlucht zijn,” meende hij. 

Nancy bedankte hem voor zijn 
hulpvaardigheid en assistentie en 
ging met de bus terug naar de stad. 
De klok van, het stadhuis sloeg juist 
één uur, toen ze de woonkamer binnen- 
kwam. Even bleef ze staan luisteren 
en toen ze het vragende gezicht van 
Hannah Gruen zag, zei ze lachend: 
„Die oude stadsklok geeft me altijd het 
gevoel dat er iets zal gaan gebeuren” 

„Voor mij betekent het niets anders 
dan dat het tijd is voor de lunch,” 
antwoordde Hannah nuchter. „Laten 
we gauw eten, want je hebt om twee 
uur afgesproken met Georgette en 
Bess, Zouden jullie niet naar een of 
andere poppenbruiloft gaan 2” 

Nancy knikte. Ze maakte gauw 
voort met eten en was om twee uur 
bij het huis van Bess, waar ook Geor- 
gette al was gearriveerd. 

„Zullen we maar naar de zaak van 
Taylor gaan lo- 
pen ?”’stelde Nancy 
voor. 

De _poppenten- 
toonstelling werd 
op de vijfde ver- 
dieping van het ge- 
bouw _ gehouden. 
Het was er erg 
druk, maar de meis- 
jes wrongen zich 
door de mensen- 
massa heen en ston- 
den weldra voor- 
aan, waar ze het 
volle gezicht had- 
den op de prachtige 
poppen. 

Zes bruidsmeisjes 
stonden rondom de 
stralende bruid ge 
groepeerd en in cen 
cirkel daaromheen, 
enigszins achteraf, 
de _ getui en 
bruidsjonkers. Een 
helle _ lichtbundel 
bescheen hoofdza- 
kelijk het midden- 
groepje. 

„Zo iets enigs 
heb ik nog nooit 
gezien,” fluisterde 


Bess. „Vooral de bruid. Moet je zien, 
ze is net echt!’ 

Nancy keek met grote ogen naar de 
bruid en bleef als aan de grond vastge- 
nageld staan. Het leek alsof de ogen 
van de pop haar aankeken. Ze schrok, 
zij had een gevoel alsof het gezicht elk 
ogenblik zou kunnen gaan bewegen. 
Ineens moest ze aan de foto van me- 
vrouw Struthers denken, waarop Roses 
moeder in bruidstoilet stond afgebeeld. 

„Dat is het! Kom meel” fluisterde 
ze opgewonden, „We moeten ogen- 
blikkelijk naar mevrouw Struthers! 
Ik heb een idee. . . het is de oplossing 
van het mysterie in het oude familie- 
album!” 


TWINTIGSTE HOOFDSTUK 


Bess en Georgette waren sprake- 
loos, toen ze Nancy plotseling zo hoor- 
den praten, 

‚‚In welk oud album?’ vroeg Geor- 
gette opgewonden. „Je hebt er zoveel 
ontdekt, dat ik niet meer weet welk je 
bedoelt” 

Nancy lachte zenuwachtig. „Dat 
begrijp ik, Georgette. Maar we kunnen 
een aanwijzing vinden in het boek van 
mevrouw Struthers."” 

„O, dát, waarvan ze de edelstenen 
uit het omslag gestolen hebben!’ 
herinnerde Bess zich. 

„Ja, juist!” zei Nancy gejaagd, 
terwijl ze zich een weg naar buiten 
baande. „We moeten er gauw heen. 
dan zal ik jullie laten zien wat ik 
bedoel.” 

Binnen een kwartier waren ze bij 


mevrouw Struthers. Terwijl de anderen 
met spanning stonden te wachten, 
bladerde Nancy zenuwachtig het al- 
bum door, dat mevrouw Struthers 
voor haar gehaald had, Plotseling 
stopte ze bij de foto van Enid 
Struthers in bruidstoilet. 

„Zien jullie niet iets vreemds aan 
deze foto?” vroeg ze opgewonden. 
Mevrouw Struthers, Georgette en 
Bess bekeken het portretje nauw- 
keurig, maar konden niets ontdekken. 

„Zien jullie niets onnatuurlijks?” 
hield Nancy vol. 

Rose, die intussen binnen was 
komen dartelen en de foto ook. had 
bekeken, riep uit: „Die bruid lijkt 
meer op een pop dan op mijn mam- 
miel” 

„Precies! zei Nancy, opgetogen 
over het feit dat er nóg iemand was 
die het zag. „Ik ben er zeker van dat 
het geen foto van Roses moeder is! 
Het is een afbeelding van een pop, die 
sprekend op haar lijkt” 

„Nee, Nancy!” riep mevrouw Stru- 
thers verward uit. „Dat is onzinnig! 
Het is mijn dochter!” 

„Als u het gezicht heel goed en van 
dichtbij bekijkt, zult u er iets kunst- 
matigs aan ontdekken,” verklaarde 
Nancy opnieuw. 

De anderen bekeken het portretje 
scherp en moesten toen tot de con- 
clusie komen dat Nancy gelijk had. 

„Bij dit „echte” gezicht vergeleken, 
zijn de poppen bij Taylor maar houten 
harken,” merkte Bess op. 

„Maar toen ik de bruid zag en dat 


Nancy keek met grote ogen naar de bruid en bleef als aan de grond. vastgonageld. staan. 
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menselijke gezicht, moest ik ineens 
aan deze foto denken,” antwoordde 
‘Nancy glimlachend. 

„Waarom denk je, Nancy,” vroeg 
mevrouw Struthers, „dat ze van mijn 
dochter een pop hebben laten maken ?"* 

Nancy dacht even na. „Ik vermoed 
dat Romano het heeft gedaan. Het is 
bij zigeuners traditie om de bruid een 
pop cadeau te geven bij het huwelijk 
Een gewone pop leek hem voor uw 
dochter te kinderachtig en daarom 
heeft hij er waarschijnlijk een laten 
maken die op haar leek in bruids- 
toilet. Het is heel goed mogelijk dat hij 
de gelijkenis van de pop met uw doch- 
ter zo treffend vond, dat hij er een foto 
van heeft laten maken.” 

„Maar waarom heeft hij geen foto 
van mevrouw Pepito zelf laten ma- 
ken ?” wilde Georgette weten. 

„Als we daarop het antwoord weten, 
is het hele mysterie opgelost,” ant- 
woordde Nancy. Ze wilde niet zeggen 
wat ze dacht; zij vermoedde dat Enid 
bij de bruiloft helemaal geen bruids- 
toilet gedragen had of er op z'n hoogst 
misschien een had gehuurd. 

„Wie zou deze pop hebben ge- 
kregen?” vroeg mevrouw Struthers, 
die Nancy's ontdekking nog even 
moest verwerken. „Als Enid hem 
gehad heeft, waarom heeft ze hem 
dan nooit aan Rose of mij laten zien 2" 

„Misschien was uw dochter ge- 
dwongen om hem te verkopen," ver- 
onderstelde Nancy. „Of misschien 
heeft haar man hem meegenomen.” 

„De pop op de foto is ongetwijfeld 
die, welke we voor Rose moeten zien 
te vinden,” concludeerde mevrouw 
Struthers. „Maar wat voor belangrijks 
kan hij voor mijn kleindochtertje 
hebben ? Tijdens de laatste dagen dat 
ze nog leefde, heeft Enid me weleens 
gezegd, dat ze gehoopt had dat Roses 
toekomst verzekerd zou zijn, maar 
dat ze later alle hoop had opgegeven. 
Zou dat soms iets met die pop te 
maken hebben 2” 

In plaats van antwoord te geven 
keek Nancy de oude dame aan en 


„Nee, toen een zekere juf- 
frouw Hunt bij ons, Ze was huishoud- 
ster en was erg gesteld op Enid.” 

„Waar zou ik die juffrouw Hunt nu 
kunnen vinden?” 

„Ze woont in een klein huisje aan de 
rand van de stad. Denk jo, dat je van 
haar iets te weten kunt komen dat ik 
je niet kan vertellen 2” 

„Dat is niet onmogelijk, mevrouw,” 
antwoordde Nancy. 

De vriendinnen namen afscheid? 
van mevrouw Struthers. Georgette en 
Bess herinnerden zich dat ze om vier 
uur met hun moeder hadden afge- 
sproken om te gaan winkelen. Daarom 
ging Nancy alleen naar het adres van de 


11 


vroegere huishoudster van mevrouw 
Struthers. 

Juffrouw Hunt was in het begin een 
beetje terughoudend, maar toen Nancy 
bleef aanhouden en vertelde, dat het 
slechts haar bedoeling was om Rose en 
haar grootmoeder. te helpen, stemde 
ze erin toe alles te vertellen wat ze van 
Enid Struthers wist 

„Ik had zo te doen met het meisj 
mompelde ze. „Haar huwelijk met 
Romano Pepito heeft haar slechts 
korte tĳd geluk gebracht. Ze heeft 
haar moeder nooit iets verteld over de 
angst die haar achtervolgde, maar 
tegenover mij heeft ze wel enkele din- 
gen losgelaten.” 

„Heeft ze weleens gesproken over 
een pop die voor haar gemaakt was en 
die sprekend op haar leek?” vroeg 
Nancy. 


„Nee, dat heeft ze niet. Maar als ze 
een pop zou hebben bezeten, moet ze 
die bewaard hebben in de kleine 
scheepskist op haar kamer.” 

Nancy keek verwonderd op. Me- 
vrouw Struthers had haar nooit iets 
over die kist verteld 

„Enid droeg de sleutel altijd bij 
zich, aan een bandje om haar hals,” 
vervolgde juffrouw Hunt maakte 
de kist nooit open als er iemand in de 
buurt was.” 

„Weet u ook wie die kist gekregen 
heeft?” f 

„Ik denk dat mevrouw Struthers 
die nog wel ergens heelt. [k weet het 
anders niet. Maar er zit niets meer in. 
Alles heeft Enid eruit gehaald voordat 
zij stierf.” 

„Weet u waarom 2” 

„Ongeveer een w 


voordat ze 


„De bezoekster ging tensloiie weg en-èh-aag_dat. ze cen zroot.pak-bij-sieh had” 


stierf, waren Enid en ik op een middag 
alleen thuis. Er kwam een vrouw bij 
haar op bezoek. Lange tijd spraken ze 
met elkaar. Op haar slaapkamer 
bracht ik hun een kopje thee.” 

Ja, en toen? Was Enid opgewon- 


heen zelfs erg blij te zijn. 
De bezoekster ging tenslotte weg en 
ik zag dat ze een groot pak bij zich 
had. Na die tijd sloot Enid de kist 
nooit meer af, ik heb hem zelfs een 
keer wijd open zien staan. Hij was 
leeg. 

„Hebt u er enig idee van wat Enid 
heeft weggegeven >” 

„‚Nee, absoluut niet. Een dag of 
twee was ze erg opgetogen en gelukkig 
Ze vertelde me dat alles nu in orde was. 
Toen ineens, schijnbaar zonder enige 
aanleiding, scheen ze ontmoedigd en 
bang te zijn geworden. Een groot deel 
van de dag lag ze in bed te huilen. 
Haar ziekte, die volgens mij onge- 
neeslijk was, verergerde en toen was 
het plotseling zover. 

„Heeft ze u nooit iets over die be- 
zoekster verteld 2’ 

„Niet rechtstreeks. Maar toen ik 
haar er eens aan herinnerde, smeekte 
ze me haar moeder niet te vertellen 
dat er iemand bij haar was geweest” 

„Mevrouw Struthers heeft me ver- 
teld dat Enid op haar sterfbed haar 
moeder heeft gevraagd een bepaalde 
pop te zoeken. Als ze hem zou hebben 
gevonden, zou hij voor Rose bestemd 
zijn” 

„Ja, knikte juffrouw Hunt lang- 
zaam, „Maar we konden niet achter- 
halen wat Enid precies bedoelde.” 

„Kunt u zich herinneren hoe de 
vrouw die het pak kwam weghalen, 
er uit zag?’ vroeg Nancy weer 

„Ja, eens kijken... Ze was van 
normale lengte en zag er goed gekleed 
uit. Ze had donkere en doordringende 
ogen... van de soort die echt past bij 
ravezwart haarg Maar haar haren 
leken gebleekt. Ze hadden in elk ge- 
val een vreemde kleur... ze waren 
iets oranjeachtig. …” 

„Ol riep Nancy. 
dat ik weet wie het we 

„O ja?” vroeg juffrouw Hunt ver- 
baasd. 

Nancy zei niet dat ze Nitaka be. 
doelde, hoewel ze er zeker van w 
O, het zag err uit dat de stuk; 
van de legpuzzel langzaam in elkaa 
begonnen te passen. 

„Ikk vind het leuk dat u even langs 
gekomen bent” zei juffrouw Hunt. 
toen Nancy had aangekondigd dat ze 
weer moest vertrekken. „Ik hoop 
dat het u zal lukken om mevrouw 
Struthers uit haar moeilijkheden te 
helpen.” 

„Ik hoop het ook,” lachte Nancy. 

„En, ofschoon ik u niet wil ont 
moedigen, moet ik u zeggen dat de 
detective die mevrouw Struthers in- 


Dan geloof ik 
fe 


Een van de wagens kwam met een behoorlijk vaartje de bocht om en suisde 
vlak langs hen heen. 


dertijd gehuurd heeft, niet in staat is 
geweest iets over de pop te weten 
te komen. Hij heeft zelis niet achter- 
haald, wie bij Enid op bezoek ge- 
komen was, Ik had hem dat namelijk 
in vertrouwen verteld, hopend dat 
hij er een aanwijzing in zou kunnen 
vinden.” 

„Had mevrouw Struthers een 
detective gehuurd? Wanneer dan?” 

„Onmiddellijk nadat haar dochter 
gestorven was. Hij heeft haar een 
enorm bedrag gevraagd, in ruil voor 
absoluut niets!” 

„Ik hoop dat ik niet zal falen,” zei 
Nancy bescheiden. „Ik heb mij tot 
taak gesteld om Roses vader te vinden. 
Mevrouw Struthers is er vast van 
overtuigd dat de hele familie her- 
enigd zal worden.” 

Juffrouw Hunt keek op toen ze dit 
hoorde, zij toonde er zich ook ver- 
heugd over 
erst heb ik naar Romano Pepito 
gezocht om iets meer over die pop te 
weten te komen,” legde Nancy uit. 
„Toen kreeg ik een foto van hem in 
bezit; die heb ik aan Rose en haar 
grootmoeder laten zien. Hij is een 
aardige man met een vriendelijk ge- 
zicht: Rose en mevrouw Struthers 
zouden hem dolgraag in hun midden 
hebben, En dat ben ik nu aan het 
proberen!” 

Juffrouw Hunt ghmlachte. 

„Ik zou er zo blij om zijn. Enid 
hield ontzettend veel van haar man 
en dat zal Rose ook zeker doen. Hoe 
ts het eigenlijk met haar? Tijdens de 
ziekte van haar moeder was ze vrij 
mhandelbaar."” 

Nancy vertelde dat Rose zich beter 
begon te gedragen nu ze viool- en 
danslessen kreeg. „Ik geloof dat ze 
vandaag ol morgen een concert zal 
geven, als ik de verhalen over haar 


prestaties tenminste allemaal mag 
geloven.” 

„O ja, heeft dat kind zoveel 
muzikaal talent? Dat zal mevrouw 
Struthers ook wel leuk vinden, hè?” 

Nancy knikte, terwijl juffrouw Hunt 
de deur voor haar openmaakte. Ze 
nam afscheid en vertrok. 

Toen ze op de bushalte stond te 
wachten, zag ze ineens de auto van 
Ned de hoek om komen. Ze holde de 
rijweg op. Ned had haar al gezien. 
„Ik moet even kippetjes gaan halen 
op de boerderij,” riep hij lachend door 
het geopende portierraampje. „Zin 
om mee te gaan?” 

Nancy stapte in. „Eten jullie van- 
avond gebraden kippetjes?” vroeg ze 
lachend. 

„Ik had ma beloofd dat ik ze even 
zou gaan halen,” verklaarde Ned, 
terwijl hij de richting van de grote 
verkeersweg insloeg, 

Nancy praatte honderd uit over 
wat ze intussen al weer had beleefd. 
Ned luisterde met aandacht, nu en 
dan een opmerking makend. Ineens 
moest hij stoppen bij een zijweg om 
enkele auto's te laten passeren. Een 
van de wagens kwam met een be- 
hoorlijk vaartje de bocht om en suisde 
vlak langs hen heen. 

In een onderdeel van een seconde 
had Nancy cen glimp opgevangen 
van de bestuurder. 

„De zakkenroller!” riep ze uit. Ze 
draaide haar hoofd om en keek door 
de achterruit. „In de zwarte sedan!” 

„Wacht maar even,” ze1 Ned kalm 
Handig keerde hij zijn wagen op de 
brêde weg en een ogenblik later stoven 
ze de sedan achterna. 

„Rijden, Ned!” juichte Nancy. „We 
halen hem in!” 
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De Konings- 
kinderen 


„Pas op, daar kom ik aan.” De achtertuin van het paleis 

van de koning weerklinkt van luid gelach en geroep. De 

kinderen hebben met gejuich een late sneeuwbui begroet 

en hebben een glijbaan gemaakt. „Ik kan het met één 
been,” roept James opgewonden. 


Opeens horen ze de bel van het achterhek. „Er komt 

bezoek," zegt Mary. „Misschien wel de banketbakker met 

koekjes," zegt James hoopvol. Maar dan zien ze glimmen- 

de helmen en horen ze hoefgefrappel. „Wat komt u 
doen? vraagt Karel aan een ruiter, 


„Een boodschap voor koning Karel," zegt de ruiter, „doe 

open.’ Het is baron Fairfax, de commandant van de 

Roodjassen, vijanden van de koning. Karel doet open. 

„De koning is er niet... zegt hij, maar baron Fairfax 
roept: „Dat is prins Karel, grijp hem’ 
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Wetend dat de koning afwezig was, is de baron ge- 

komen om prins Karel mee te nemen. Zo hoopt hij de 

koning te kunnen dwingen om zich over te geven. Maar 

Karel laat zich niet zo makkelijk vangen. Hij rent weg, 
de ruiters achter hem aan. 


Een 


Karel rent naar de glijbaan toe en glijdt vlug verder, maar 

de achtervolgers slippen en verliezen hun evenwicht. Hun 

gladde laarzen helpen hen nog een hande. Als sneeuw- 

ballen rollen ze weldra over en door elkaar in de ruige 
sneeuw. 


„Help!“ „Au!“ Rollend en botsend tuimelen ze over de glij- 

baan in een sneeuwberg. Karel springt eroverheen, maar 

de ruiters komen er middenin terecht. De prinsesjes schate- 

ren het vit. Nu komt James er aan met korporaal Bumbel 
en de schildwachten. 


Vechten kunnen de ruiters niet meer, ze rillen van kou 

in de sneeuw, „Pak ze mee, allemaal in de gevangenis,” 

beveelt korporaal Bumbel. Bij de poort roept baron Fairfax 

woedend en machteloos: ‚Ik krijg je nog wel, Karel, en 
i maart! 


mm esvaderook.Wacht 


Karel weet daar wel iets op. „Sneeuwballen gooïen,” 
roept hij de anderen toe. Fairfax wil vlug omkeren, maar” 
daar krijgt hij al een treffer tegen zijn hoofd. Handenvol 
krijgt hij achterna. „Die zal voorlopig wel nief meer terug- 

" en,!' lachen Ù 
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FIONA SCHROK. WOLF RENDE DE VALLEI DOOR, 
MAAR-HET.BEGON.TE.SCHEMEREN .… 
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ZULLEN NU NIET 
RUSTEN EER ZE Oo, 
DE SCHAT IN e 

N HANDEN HEBBEN! 
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DAT ER EEN GROT WAS? 


NA VEEL INSPANNING LUKTE HET FIONA EEN GROTE STEEN ] 
OPZIJ TE ROLLEN. DAAR KONDEN ZE EEN SCHUILPLAATS 
BIM VINDEN. 


ZIJ IS HIER ERGENS, 
ZE KAN ONS NIET 
ONTSNAPPEN| 


EN ZIJ ZAL ONS MOETEN 
VERTELLEN WAAR DE 
\SCHAT VERBORGEN LIGT 


EN 


VOORLOPIG 
VINDEN ZE ONS NIET 
MAAR HOE KENDE JE DEZE |à 


SCHUILPLAATS TOCH 
ND: WOLF? 
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FIONA NAM HAAR ZAKLANTAARN EN LIET OPGEWONDEN NU ZIJ BĲ HET DOEL SCHEEN TE ZIJN, 
IJNEN. LIET FIONA HET LICHT RONDGAAI 
2 


WAT 'N RUIMTEL NQ 4 Ek 4 JA, HET IS DE GROT 
ZOU DIT MISSCHIEN DE EA ĳ VAN DE AFBEELDING, 


GROT ZIJN, WAAR … ANN Ie 5 4 WAAR DE SCHAT 
E \ ï NV As VERBORGEN LIGT. 


WAT. WAT 
N STAAT DAAR? 


VOORZICHTIG PAKTE FIONA HET OUDE ZWAARD OP ENDE > _= 
HALF VERTEERDE REISDEKEN UIT VROEGER DAGEN. Te, 


HET WAS EEN ONVERGETELIJK 
OGENBLIK VOOR FIONA - 
EEN HOOGTEPUNT IN HAAR LEVEN. 
DE SCHAT WAS GEVONDEN! 
Wer IN doe oor neesteo MAN BS 4 
WEER IN OU $ 
É DAN IS ER EEN GROT, 
KUNNEN WORDEN. ; B f 
HOEVEEL JAREN HAD DE SCHAT za e) NAAR HET, REI ICM VERSTOPT 
HIER GERUST ? , 
DOOR EEN. AARDVERSCHUIVING 
HADDEN ROTSBLOKKEN BLIJKBAAR 
DE INGANG VAN DE GROT 
AAN HET 00G ONTTROKKEN. 
MET BEVENDE VINGERS TRACHTTE 
ZE DE KIST OPEN TE MAKEN 
QM TE ZIEN WAT ER IN ZAT... 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 
Pete Warner, een plantkundige, op expeditie naar de wildernis van Bra 
Bud heeft van zijn overleden oom de helft van een kaart, waarop de plaats : 

u schat in het oerwoud staal aang 


een verboi 


Pe 


Ee 
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Bud Chandler wil met 


en. Een geheimzinnt 


Braziliaan, Dom Pedro Solino, raadt hun aan de ongunstig bekendstaande 
Thomas Brown als voorman mee te nemen. Op een avond worden zij over- 
vallen en beroofd, in hun hotelkamer wordt alles overhoop gehaald; de dieven 


op het consulaat. Per vliegtuig vertrekken 
een {ndiaan 
‘op, het oerwoud in, waar muskiel 


* * kad * * * 


oen we weer een bocht omgingen 
NE beemenrde Bud zachte afdrukken 

die zigzag van het bos naar de 
gever liepen. „Wat kan dat zijn?” 
vroeg hij. 

„El tigre,” lichtte onze roerganger 
hem in 

„Tijgers!" juichte Bud 
niet, dat, die hier ook al 
Brazilië,” vertelde ik, „worden 
socelotten en panters allemaa 
tigres-genoemd, de poema staat als 
el lion bekend.” 
ou, dat is dan eigeulijk maar 
goed,'" constateerde Bud. 

„„Dat weet-ik nog zo net niet, Ik heb 
liever met een tijger te doen dan met. 
een jaguar die het op zijn heupen 
heeft,” 

„Zijn die dan heus zo gevaarlijk 

„Vaak wel." 

We hadden afgesproken niet te 
stoppen. vóór het middagmaal. Teg 
het vallen van de avond gingen we 


„ll wist 
waren. 


aeken waarschijnlijk de oude kaart, maar de: 


wordt bewaard in de brandkast 
naar Guaycas, Brown neemt daar 


knecht, Domingos, in dienst. Zij trekken nu per kano de Ningu 


ers hen belagen. 
Kk kkk 


pas een plek zoeken op de vever, waar 
Wij ons kamp konden opslaan. Onze 
magen knorden van de honger. Brown 
vond tenslotte een geschikte plaats: 
een mooi terrein aan de hoge oever 
van de rivier, We roeiden naar de kant 
en bonden de kano's vast aan bomen, 
blij onze benen eens lekker te kunnen 
strekken. De camarada’s zetten snel 
de tenten op. De kok maakte handig 
een vuurtje voor het water en de koffie. 
Een kwartier lang werd er hard 
werkt in het kamp. 

Plotseling richtte Brown, die een 
haring in de grond aan het slaan was 
zich op. llij moest iets hebben op, 
gemerkt, want hij begon op Indiaanse 
manier te snuffelen. De camarada’s 
waren een en al aandacht en begonnen 
toen opgewonden te praten. 

„Wilde varkens,” zei de voorman 
kortaf: „Dat zou best smaken,” Hij 
greep zijn geweer. 

„Lal ik mat je meegaan?” vra 


e 


Bud onverschillig. Maar ilk zag aan 
zijn gezicht, dat hij brandde van 
verlangen om mee te gaan op jacht. 

De voorman haalde de schouders op. 
„Och, als je dat zo graag wilt” Bud 
ging zijn geweer opzoeken. Domingos 
die steeds als een trouwe hond achter 


Brown aanliep, greep een kapmes, 
Waar de voorman ging, ging hij ook. 


Doordat hij alleen maar zijn eigen 
dialect kon spreken, had Domingos 
nauwelijks contact met de andere 
mannen. Misschien was hij daarom 
zo op Brown gesteld! 

De drie jagers verdwenen in de 
groene muur van de wildernis. De 
camarada’s likten hun lippen af bij het 
vooruitzicht van de lekkere bout; 
want wilde varkens, zoals zij in deze 
buurt voorkomen, staan hoog ge- 
noteerd bij de inlanders. Je kunt een 
kudde al op anderhalve kilometer 
afstand ruiken, als de wind naar je 
toe is. En Brown had blij ijn 
neusgaten goed open gehad 

‘Pien minuten later hoorde ik één 
enkel geweerschot. Toen stilte. Een 
tijdje later klonken stemmen. Ze 
kwamen terug, de jagers. Eerst Brown 
en Domingos, gebogen onder de last 
van een fors varken, Liet beest schom- 
melde heen en weer aan een dikke tak, 
die de mannen over de schouder had- 
den, Onder Iuide juichkreten liepen de 


roeiers erheen. Een paar seconden 
later kwam Bud opdagen. 
Ik zag meteen, dat hij verbeten 


keek, „Dal awasik kelpmaal-niet van 


hem gewend. Hij keek me even aan, 
alsof hij wilde zeggen: vraag me nu 
maar niets. Wat kon er gebeurd zijn ? 

Dank zij het succes van de jacht, 
was het humeur van de voorman 
aanzienlijk verbeterd. Hij grinnikte 
tevreden, terwijl hij de zwarte bor 
stels van het varken boven de vlam 
afbrandde en het vlees in grote brok: 
ken sneed. Domingos hurkte naast 
hem met een juspan in de hand om het 
bloed op te vangen dat, vermengd 
met meel, als een ware lekkernij werd 
beschouwd. En zo viel de avond. 
Fakkels, met hars bestreken, werden 
aangestoken. De kok stopte stukjes 
van de maniok-plant in de ketel. 
Hierbij voegde hij brokken van het 
varken. Het werd een heerlijke huts- 
pot. Eigenlijk griezelde ik een beetje 
van onze kok, want ik had juist ge- 
zien hoe hij de koffie filterde in zijn 
oude strohaed. 

Onze eerste maaltijd in de wildernis 
maakte grote indruk op ons. Het 
licht van de fakkels scheen spook- 
achtig op de knoestige bomen en de 
grillige stukken wortel, die boven de 
grond uitstaken. Het scheen op de 
donkere lichamen van de camarada’s, 
terwijl zij gehurkt op hun bouten 
zaten te kluiven, smakdkend als dieren. 


Onze eerste maaltijd in de 


En daar zaten wij, drie blanken, onder- 
ling zo verschillend geaard. Bud was 
ongewoon. stil, maar Thomas Brown 
was voor zijn doen zeer spraakzaam. 
De voorman vertelde over het doen 
en laten van de wilde varkens, hoe 
laf zij waren als zij alleen voor een 
jager stonden, hoe gevaarlijk binnen 
de veilige kudde. Woedend sloegen zij 
dan de schitterende slagtanden ais 
castagnetten tegen elkaar; zelfs de 
machtige tigre deinsde achteruit, als 
het varken zijn aanvalskreet liet 
horen. 

Domingos, die er bij het fakkellicht 
nog lelijker uit zag dan overdag, nam 
onze tinnen borden op en bracht ze 
naar de rivier om te wassen. Ook 
Brown kwam overeind, mompelend 
dat hij de kano's moest nakijken, en 
verdween in de duisternis. Nu konden 
Bud en ik eindelijk even vrijuit spre- 
ken. 

„Vertel eens,” zei ik, „wat is er aan 
de hand?” 

Heel zacht zei de jongen: „Je weet, 
we zaten achter het varken aan. Het 
eerste schot van Brown was raak. 
Domingos rende naar het dier toe. 
Het was nog niet helemaal dood. Het 
sloeg nog met de kop in het rond. 
Brown riep, dat hij moest oppassen. 


Domingos antwoordde, dat hij het 
varken met het kapmes de genadeslag 
zou geven.” 

„Hoe wist jij nou wat Domingos 
zei?” merkte ik op. 

„Dat is het 'm juist, Pete,” zei 
Bud zenuwachtig, „Brown sprak Por- 
tugees. En Domingos antwoordde in 
dezelfde taal?» 

Ik kon de'schok die deze onthulling 
mij gaf, niet verbergen. Van het begin 
af aan hadden Brown en Domingos 
alleen in het dialect vân de Pareci’s 
met elkaar gesproken. Nu drong het 
opeens tot me door, dat de Indiaan 
altijd al even snel als elke camarada 
had gereageerd op een bevel, ook 
als dat in. het Portugees was gegeven. 
Waarom had hij zich gehouden alsof 
hij geen Portugees kende? En wat 
belangrijker was, waarom had Brown 
gelogen ? 

Al deze gedachten schoten door 
mijn hoofd, terwijl ik fluisterde: „„Be- 
seften zij wel dat jij het hoorde, Bud 2” 

„Dat geloof ik niet,” antwoordde 
de jongen snel. „Ik stond een heel eind 
verder. Zij waren zo opgewonden — 
ik geloof, dat zij het er uitflapten. 
Wat denk jij ervan 2” 

„Ik weet het niet. Maar laat niet 
merken, dat we erachter zijn ge- 
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wildernis maakte grote indruk op ons. 
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komen,” drukte ik hem op het hart, 
„We doen alsof we gek zijn, allebei, 
totdat wij weten wat zij in hun schild 
voeren.” 

„Pas opl” siste Bud, „ze komen 
eraan!” 

Brown en zijn metgezel kwamen in 
Het kamp terug en konden niets anders 
constateren dan dat Bud juist bezig 
was in zijn hangmat-te kruipen terwijl 
ilk mij verdienstelijk maakte met 
nieuw hout op het vuur te gooien 

„Is alles in orde, Brown?” 

Ik hoopte maar, dat mijn stem mijn 
spanning niet verraadde, 

„Alles oké, baas.” Hij keek mij 
onderzoekend aan toen hij vroeg: 
„Nou, zijn we lekker opgeschoten van- 
daag?” 

„En of,” antwoordde ik, „het kon 
niet beter”, 

„Nou, welterusten dan, baas” 

„Slaap lekker.” 

Ik dekte het vuur af en klom in mijn 
hangmat. Ik hoorde miljoenen in- 
sekten rond mijn klamboe gonzen en 
zoemen. De camarada's die, gewikkeld 
in dekens, rond het vuur lagen, zetten 
hun gesprek nog even voort. Maar al 
spoedig verstomde het gemurmel. 
De rivier stroomde onder het licht van 
de sterren. Een briesje stak op en 
hoog boven ons ruisten de bladeren. 
Het leek alsof het regende. Ver weg 
in het oerwoud hoorde ik de onder- 
drukte kreet van een jaguar, die op 
jacht was, gevolgd door de doods- 
schreeuw van een kleiner dier. 

Ik lette verder niet op al deze ge- 
luiden; ik was geheel in beslag geno- 
men door één vraag: waarom had 
Thomas Brown gelogen en wat voer- 
de hij in zijn schild ? 


ZEVENDE HOOFDS 
Drie belangrijke gebeurtenissen 


JK 


“ Bud en ik bleven ons van de dom- 
me houden. Van de twee volgende 
weken zou niet veel te vertellen zijn 
geweest, als er hiet drie verrassende g 
beurtenissen hadden plaatsgevonden. 

De eerste zon je bijna grappig kun- 
nen noemen. Wij ontdekten namelijk 
dat de uitgekookte Thomas Brown, 
onze deskundige voorman die het oer- 
woud op zijn duimpje kende, dodelijke 
angst had voor slangen! Ja, erger nog, 
hij was er heilig van overtuigd, dat hij 
op een kwaaie dag nog eens aan zijn 
eind zou komen door het vergif van 
de jararaca. Dat verbaasde ons even 
sterk als wanneer we hadden gehoord 
dat een vlieg hoogtevrees kreeg op 
een kerktoren, of een vuurv: 
het circus bang was een luciler af te 
strijken 

Het tweede voorval was de ontdek 
king dat de Indianen gemerkt had 
den, dat we de rivier opvoeren. Waren 
zij ons goed- of slechtgezind ? Van één 
ding konden we zeker zijn: we zouden 
dat gauw genoeg merken. 


Nr. If - 20 


„ml 
Kee did 


Brown en zijn metgezel kwamen in het hamp terug. 


Maar de derde gebeurtenis was 
zonder meer afschuwelijk: wij kwamen 
erachter wie Domingos was, de ge- 
heimzinnige Indiaan van de stam der 
Pareci 

Maar laat ík niet op het verhaar 
vooruitlopen. Laat ik beginnen bij de 
ontmoeting tussen de voorman en de 
slang. 

Op een morgen, we waren nog geen 
week op weg, hadden we juist onze 
spullen ingepakt en de camarada’s 
maakten de kano's gereed. Bud 
Thomas Brown en ik keken of er niets 
was blijven liggen. Dat was wel nodig, 
want die roeiers van ons zagen altijd 
wat over het hoofd. Ook nu was dat 
weer het geval, Met handen vol ge 
vonden voorwerpen liepen we over 


het platgetrapte gras naar de Xingu. 

Brown liep voorop, Bud volgde en 
üe kwam achteraan. Plotseling stiet 
de voorman een gesmoorde kreet uit. 
lij stond verstijfd. Een adder, de kop 
voor de aanval opgestoken, lag pal 
voor hem. Een ogenblik zag het er- 
naar uit, alsof Brown de kracht miste 
zich te bewegen. Toen deed hij on- 
stap terug. Op dat 
moment sloeg de slang toe. Zijn kaken 
beten krachtig in het zware leer van 
Browns laars, juist boven de enkel. 
Hoe klein de adder ook is, zijn beet is 
dodelijk. Maar hij is niet in staat door 
zwaar leer heen te bijten en dat moest 
Brown toch hebben geweten. Desan- 
danks was de voorman buiten zichzelf 
van angst. De slang trok zich terug 


willekeurig een 


om voor de tweede keer toe te slaan. 
Op dat ogenblik was hij zelf kwets- 
baar. Maar alles wat Brown deed, was 
opnieuw een stap terugzetten, Bud 
sprong echter naar voren en ver- 
morzelde de kwaadaardige kop onder 
de hak van zijn laars. Het koper- 
kleurige lichaam kronkelde om zijn 
enkel, maar Bud gaf geen krimp. Nog 
even een siddering en de slang was 
dood. 

„Alles in orde, Brown?” riep ik. 

Een ogenblik staarde hij me wezen- 
loos aan. De doodsangst lag nog op 
zijn gezicht. Zweetdruppels liepen 
over zijn wangen. „Ja. …”’ Met moeite 
kwam het eruit. „Het spijt me … dat … 
dat ik me zo idioot heb aangesteld” 

Voor het eerst had de voorman zich 
laten kennen. Nu deed hij moeite 
weer meester van zichzelf te worden. 

„Meer dan tien jaar zit ik nu al in 
het oerwoud,” mompelde hij, „maar 
de angst voor slangen ben ik nooit 
kwijtgeraakt. Het is trouwens een 
paar maal op het kantje af geweest. 
In de meeste gevallen waren het 
jeraraca’s. Eens zullen ze me te pak- 
ken krijgen, dat voel il.” 

„Wat een onzin,” snoof ik, „alle- 
maal bijgeloof.” 

„Toch is het waar,” stiet hij uit. Hij 
was al bijna weer de oude. Met een: 
„Bedankt, Bud,” stapte hij van het 
onderwerp af. 

Bud keek verbaasd op. Niets voor 
Brown om hem te bedanken! „Och, 
ga heen, het was de moeite niet waard. 
Jij zou het voor mij ook hebben ge- 
daan.” 

„Voor jou. een weet, voor mij een 
vraag,” kwam het geheimzinnige ant- 
woord. 

Met heimelijk plezier keek ik naar 
onze voorman. Ik verheugde me er 
echt over een zwakke plek in die bik- 
kelharde man te hebben gevonden. 


Ongeveer twee weken later belel- 
den we opnieuw iets merkwaardigs: 
de Indianen ontdekten onsop de rivier. 

Het was een periode van drukkend, 
heet weer. ledere dag werd het war- 
mer: een duidelijk bewijs dat de regen- 
tijd op komst was. Er was geen wind, 
het water van de Xingu lag spiegel: 
glad. En zo voeren wij de rivier op. 
tegen een trage stroom in. 

We zagen steeds meer krokodillen, 
monsters’ van vier tot vijf meter die, 
hoe sloom zij er ook uit zagen, met 
ongelooflijke snelheid in beweging 
kwamen als zij door onze komst wer- 
den opgeschrikt. Deze beesten staan 
als bijzonder kwaadaardig bekend. 
Zij zijn zo lelijk als de nacht en vrese- 
lijk laf, want alleen uit een hinderlaag 
durven ze aan te vallen. Hun beweeg- 
lijke, gepantserde staart is daarbij een 
gevaarlijk wapen. zij honger 
hebben, kruipen zij bij voorkeur in de 
buurt van een drinkplaats voor mens 


en dier, en daar liggen zij dan net zo 
lang op de loer, totdat zij een hond of 
een varken te pakken kunnen krijgen. 
Zij grijpen hun slachtoffer, wanneer 
dit zijn kop omlaag buigt om te drin- 
ken. Niet zelden zijn ook kinderen ge- 
grepen en onder water gesleurd, als zij 
in de rivier stapten om een kruik te 
vullen met water 

De grote zandbanken in de rivier 
zaten voortdurend vol met vogels. 
Zwermen wilde eenden kwaakten ons 
lustig toe. Zij schenen te weten, dat 
wij toch geen pijl of kogel op hen 
zouden afschieten, want zij zijn veel 
te tranig om voor een lekkere maal- 
tijd te dienen. De kraanvogels schre- 
den langs de oever van de rivier; het 
leek wel alsof ze at en toe de hik 
hadden, want hun lichamen schokten 
soms krampachtig. Lepelaars waren 
druk bezig met de vangst van kleine 
visjes. Zij vingen ze in het ondiepe 
water, slingerden ze omhoog en 
vingen ze daarna keurig op, alsof ze 
bezig waren met een balspelletje. 
Sneeuwwitte reigers vlogen van de 
ene poel naar de andere: zij waren 
altijd gereed met hun scherpe snavels 
vissen en kikkers uit het water te 
pikken. 

Een vogelkenner zou bij de Xingu 
in zijn knollentuin zijn geweest: er 
klonken honderden verschillende vogel 
geluiden dooreen: geschreeuw, getjilp 
en gefluit. Ons was het echter af en 
toe wel wat te dol. 

Voor Bud waren de dagen niet 
eentonig: hij was een en al belang- 
stelling voor de wereld om zich heen. 
Hij werd niet moe aan de camarada’s 
de namen van de beesten te vragen. 


We zagen steads- meer. krokodillen, 


Alles noteerde hij nauwkeurig in een 
schrift. 

Terwijl Bud niet uitgekeken raakte 
op de dieren, werd mijn volle aan- 
dacht steeds getrokken door de’ onge- 
looflijk gevarieerde plantengroei: het 
was immers mijn taak te ontdekken 
van welke planten de Indianen ge- 
bruik maakten bij het bestrijden van 
ziekten. Ik stond te popelen om'aan de 
slag te kunnen gaan, maar op dit mo- 
ment kon ik niet meer doen dan Bud, 
goed luisteren naar hetgeen de cama- 
rada's vertelden en aantekeningen ma- 
ken. De roeiers wezen mij de schuur- 
papierboom (lixeria), die zulke harde 
en ruwe bladeren heeft, dat de In- 
dianen ze kunnen gebruiken om hout 
glad te schuren. Dan was er een palm- 
boom, de Mauritia vinifera, die met 
zijn sterke vezel zeer geschikt is om 
er hangmatten van te vlechten en 
koord voor handbogen van te maken. 
De jatobaboom, hymenaea stilbocar- 
pa, heeft een bast van een paar centi- 
meter dik, die in één stuk kan worden 
afgestroopt en dan, als hij nog buig- 
zaam is, prachtig materiaal levert 
voor een kano. Verder vernam ik dat 
de noot van de tucumpalm, astro- 
caryum tucuma, door de Indianen 
wordt gebruikt voor pijlpunten. De 
blauwzwarte verf, waarvan de In- 
dianen veel gebruik maken, wordt 
getrokken uit de genipapoplant. Dat 
was natuurlijk allemaal erg interes- 
sant, maar de geneeskrachtige planten, 
waar het mij om te doen was, zou ik 
pas te pakken kunnen krijgen, als we 
goede maatjes konden worden met een 
stam vriendschappelijk gezinde In- 
dianen, 

Het waseen grote 
dag in Buds leven, 
toen het hem ge- 
lukte een zeldzame 
oerwoudkalkoen te 
vangen, een vogel 
met heerlijk wit 
vlees. De camara 
da’s echter gaven 
toch nog de voor- 
keur aan apevlees, 
De hele dag door. 
terwijl zij onver: 
moeid roeiden, 
bootsten zij de roer 
van de apen na. Ze 
nu en dan kwam e1 
uit de rimboe ant- 
woord, en dat was 
dan het teken om 
op jacht te gaan. 
Met de grootste 
spoed werden de 
boten naar de oever 
gestuwd. De man: 
nen ‚grepen hun 
wapens en holden 
het oerwoud in. 
WORDT 
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‘5 AVONDS... 
WAT SCHEELT IK ZING NIET 2 
ERAAN? IK KREUN NIET, HET SCH à 
IK HOORDE JE IK ZING SoL, of | WAAROM FS 


IK BEN AAN 


ZO KREUNEN! HET ZINGEN. 


DAT BRENGT bere del 
VEEL GELD op WEGGETJE 
DOE JE MEE? ALS WE HIER 
GAAN ZINGEN. 
MK KRIJGEN wiJ 
DES TE MEER. 


ER BRANDT 
LICHT DAAR, 


ZE DOEN 
LICHT UIT, 
ZINGEN, JAN! 


HET LICHT UIT, 

MISSCHIEN BiLLie. ze Op DE DEUR 
ISHET DE GAAN ZEKER BONKEN, 
POLITIE! ZE MOETEN 

WAT GEVEN! 


Ee MAAR IK HEB GEEN 
KLEIN GELD. 
SCHOOLJONGEN | ö 
Ì AAN, DEUR OPEN 
Ei 
| 
Hi 
jj 


HET SPIJT ME, 


5 IJ [VOOR U GEZONGEN, 
T nl 
Die Ĳ 


VAST WEL. 
| KAN WEL 
DARE 0 | E Aak WISSELEN. 
u pi! 


âre 


DAT HEBT U 


GIERIGAARDT ZOUDEN EE P/ M'N VRIEND VRAAGT OF 
I ZON ä HIERHEEN, JONGENS.) f WE KENNEN 
IK ZAL “T MENEER, Ee JE NOG EENS WILT ZINGEN, HIER IS DE SALON! EEN MOOI 
ie EE ENEAD JE KUNT ER EEN GOED 5 4 WIJS, 
EER ZE ONS eed 
VERRADEN! « 


TIDELIDOM! 


IK DACHT WEL, 
DAT DIE VENT 
BULKTE VAN 
HET GELD. 


[7 WE ZITTEN 

OPGESLOTEN dy 

ENERISNIETS Jij 
TE ETEN! 


KALM 
NOU MAAR, 
BILLIE, DRIFTIG 
WORDEN HELPT 9 
JE NIETS. 


IK ZAK DOOR 


HELP, 


DE VLOER! 


ook 
DATNOG! | 
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NIETS SCHELEN! 
IK MAG WEL 
IETS HEBBEN 
VOOR HET 
ZINGEN. 


WAAROM? 
WE GAAN 
EERST EENS 
LEKKER EN 
GOED ETEN 
IN DE STAD! 


BILLIE EN JAN... IN GEVECHT 
MET TWEE KERELS! 
EN DE BANKBILJETTEN 
STUIVEN IN HET ROND. 


KOM, JONGENS, 
WE GAAN VOOR DAT 
RESTAURANT ZINGEN. 

“DOE JE BEST | 


HET ZIJN VALSE BANK- 
BILJETTEN, MENEER KWEL. 
BILLIE TURF EN JAN HEBBEN 
EEN FLINKE BELONING 
VERDIEND, DIE DE SCHOOLCLUB 
VAST WEL KAN GEBRUIKEN. 


ONS GELD! 
KOMMEE! df 
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WAT IS DAT VOOR EEN HERRIE? 
IK ROEP DE POLITIE é 
OM DIE KERELS TE LATEN 
VERWIJDEREN. 


WE HEBBEN NU GENOEG VOOR 
ANDEREN GEZONGEN. 


1. Het is een koude nacht in Speelland. 

Tommie en Batty hebben voor het paleis op 

wacht gestaan. „Hatsjie,” niest Botly, „Hij 

heeft kou gevat, en morgen is er nog wel 

parade voor de koning,” zegt Tommie be- 
zorgd. „Wat moet ik doen?” 


3. „Ik voel me zo ziek,” hijgt Balty, wanneer 

ze hem voor de nacht goed ondergestopt 

hebben. „En morgen wordt de parade ge- 

houdenl Wat zal de koning wel zeggen, als 

ik niet kom?” Maar hij heeft al iets bedacht 
en roept vlug al zijn vogelvriendjes. 


4. „Zeg tegen Blakkie dat hij dadelijk hier 

moet komen,” zucht Batty. De vogels hebben 

medelijden met hem en vliegen vlug naar de 

boerderij van cowboy Tex. Ze sjirpen en 

kwelteren net zo lang totdat Blakkie eindelijk 
de ogen opendoet. 


2. „Ga met je hoeven in een mosterdbad zit- 

ten,” zeg! Dollie tegen Batty als ze bij Tom- 

mie op bezoek komi. „Dat helpt, en drink 

hete soep.” Tommie gaat de temperatuur op- 

nemen. „Hij moet vooral binnen blijven,” zeg! 
hij even later tegen Dollie. 


5. De vogels brengen de boodschap over en 
Blakkie gaat meteen naar de stal van Botty. 
„Fijn dat je gekomen bent” hinnikt Batty 
„Weet je, bij de parade voor de koning 
loopt altijd een gevlekt paard voorop en ik 
ben het enige gevlekte paard hier” 


©. „Ais jij nu vol met vlekken geschilderd 

wordt, kun jij in mijn ploats gaan,” zegt 

Batty. „Uitstekend,” hinnikt Blakkie. Wanneer 

Tommie later naar Batty komt kijken, zit 

Blakkie vol vlekken. Hij is verbaasd, hij be- 
arijpt er niets van. 


1. uik ben te ziek om mee te doen,” zegt 

Batty tegen Tommie, „en nu goat Blakkie in 

mijn plaats. Dan heeft de koning toch een 

gevlekt paard bij de parade.” Tommie goat 

met Blokkie naar het paleis, blij dat alles in 
orde gekomen is. En trotsl 
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8. „Dat is lief van Batty„’ zegt de koning, 

nadat Tommie hem heeft uitgelegd waarom 

Blakkie voorop loopt. Als de perede voorbij 

de stal van Bolty trekt, geeft hij hem een 

mand wortelen. „Dank v wel” hinnikt hij, „ik 
voel me al beter.” 


Rob tuimelt 


het verleden in 


et een zucht keek Rob de grote 
wagen na, die hem met een 


vaart voorbijsuisde. Dat was de 
zevende in een half uur. 

Meer dan vijf kwartier stond hij nu 
al op de warme, stoffige weg tussen 
Montauban en Toulouse; als het zo 
doorging, had hij veel kans dat hij er 
het eerste uur nog niet vandaan zou 
zijn. 

Hij ging aan de kant van de weg in 
het gras zitten en nam een lange slok 
van het lauwe water uit zijn veldfles. 
Liften kon weleens leuk zijn, maar 
dan moest het je niet al te erg tegen- 
lopen. 

Hij schroefde de dop op zijn veld- 
fles en begon zijn rugzak te inspec- 
teren naar iets eetbaars. Hij wilde 
juist zijn tanden in een oudbakken 
boterham met kaas zetten, toen in de 
verte het zoemen van een motor 
Klonk. 

Haastig legde hij het brood terug en 
stond op. Een grote stationcar nader- 
de; toen hij dicht genoeg bij was, 
ging Robs duim omhoog. 

De bestuurder remde en een eind 
verder stopte de wagen aan de kant 
van de weg. 

Rob greep zijn rugzak en holde naar 


de auto. Er zat een man van een jaar 
of veertig achter het stuur, met een 
bijna kaal hoofd en een grote hoornen 
bril op. 

„Waar gaat de reis heen, vriend?” 
vroeg hij in het Frans. 

„Naar Barcelona, meneer,” ant- 
woordde Rob. De man wees op de 
plaats naast de zijne. „Dan bof je, 
jongeman, want ik ga een heel eind 
die kant uit. Ik moet in Puiquarda 
zijn, even over de grens.” 

„Dank u, meneer,” zoi Rob en hij 
schoof naar binnen. Het portier klapte 
dicht en de zware wagen stoof verder 
over het warme asfalt. 

„Geen Fransman, hè?” vroeg de 
bestuurder. 

„Ik kom uit Antwerpen, meneer,” 
antwoordde Rob. „Ik logeer bij mijn 
vom in Orleans en nu mag ik naar 
Barcelona. Daar woont mijn vriegd, 
die vroeger bij ons op school geweest 
is. Ik ben met vakantie, ziet u. Zo af 
en toe heb ik een karweitje gedaan om 
wat geld te verdienen, maar zo’n dure 
reis kan ik niet betalen” 

„En daarom doe je het zo maar,” 
zei de man. „Maar hoe denk je je met 
de taal te redden ?” 

„Zo goed als het gaat,” lachte Rob. 


DOOR 
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„Mijn oom heeft me wat Spaans 
geleerd. Die heeft er zelf acht jaar 
gewoond, hij spreekt het vloeiend.” 

„Aha,” zei de man, „je hebt er dus 
wel moeite voor gedaan.” Hij drukte 
het gaspedaal wat dieper in en met 
een stevige vaart passeerden ze Tou- 
louse. Het land begon hier te hellen; 
toen zij Foix achter zich hadden, liep 
de weg steeds sterker omhoog. In de 
verte torenden de zware bergketens 
van de Pyreneeën op en toen zij Ax 
voorbij waren, kwamen de eerste 
haarspeldbochten. 

Ronkend trok de motor de auto 
langs de steile wegen tegen de berg op. 
Links en rechts lagen de machtige, 
beboste toppen van het grensgebergte; 
soms reden zij langs afgronden, waar- 
van de bodem niet te zien was. 

Langzamerhand begonnen zij weer 
te dalen en de bestuurder vertelde 
Rob dat dit het gevaarlijkste deel 
van de tocht was. 

Toen ze weer op een recht gedeelte 
van de weg kwamen, zag Rob in de 
verte een huisje met, dwars over de 
weg, een slagboom, waarvoor ver- 
scheidene auto’s stonden, Een dikke 
Franse douanier zette een stempel in 
hun paspoorten, even later kregen ze 


„Nr. 1l « 25 


een tweede stempel van de Spaanse 
grenswachten met hun vreemde hoofd- 
deksels. Toen ging de slagboom om- 
hoog; Spanje lag voor hen. 

Stijgend en dalend door het woeste 
gebergte reden ze verder. Tegen twee 
uur kwamen zij in Puiquarda. 

„Ik ben er,” zei de man, die Rob 
een lift had gegeven. „Goeie reis ver- 
der en veel plezier” 

Hij bedankte zijn vriendelijke gast- 
heer; terwijl de auto een zijweg in- 
sloeg, hing hij zijn rugzak om en nam 
op zijn gemak de omgeving eens op. 

Hij stond hier bij een uitloper van 
de Pyreneeën, waar het gebergte in 
rotsig heuvelland overging. Links 
achter hem lag het kleine plaatsje 
Puiquarda en vóór hem strekte zich de 
autoweg uit, waarop, zo ver hij kon 
zien, geen wagen viel te bekennen. 

De lange rit had hem stijf gemaakt 
en honger had hij nog steeds. lij 
zocht de boterhammen op, die hij bij 
het naderen van de auto had wegge- 
borgen, en werkte ze in stevig tempo 
naar binnen. 

Achter hem, in het veld, groeide 
een bonte zee van bloemen, er dwars 
doorheen lip een smal stroompje, 
dat op een iets hoger gelegen punt uit 
de rotsen kwam. Daar vlak bij de oor- 
sprong, was het water glashelder; 
toen Rob op zijn buik ging liggen en 
er met gretige teugen van dronk 
merkte hij dat het ondanks de warmte 
heerlijk koel was. 

Hij vond het een mooi plekje om 
een paar foto's te maken; om de om- 
geving beter te kunnen overzien be- 
sloot hij de heuvel te beklimmen. 

Hij volgde het stroompje dat uit 
een kleine opening in de begrocide 
rotswand kwam, die in de loop van 
ontelbare jaren zuiver rond was 
uitgeslepen. 

Zich thoudend aan de struiken 
klom hij naar boven. De heuvel wa 
steiler dan hij gedacht had en soms 
kostte het hem moeite zijn evenwicht 
te bewaren. 

Terwijl hij zich zo ver mogelijk 
uitrekte, tastte Hij met beide handen 
naar een hoger gelegen steunpunt, en 
toen hij er een vond, verzette hij ook 
zijn voeten. 

Op hetzelfde moment dat hij ze 
neerzette, week de bodem onder hem 
uiteen, Met een vaart gleed hij door 
het donker naar beneden. 

Eer hij goed begreep wat er gebeur- 
de, was het glijden afgelopen; tege- 
lijkertijd spatte het water hem om de 
oren. 

Wild om zich heen tastend voelde 
Rob vlak naast zich de kille, vochtige 
‘rotsbodem. Hij kroop uit het water, 
dat hem uit zijn kleren en zijn schoc- 
nen droop, en boog voorzichtig armen 
en benen. Zijn handen en ellebogen 
voelden aan alsof ze geschaafd waren, 
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Om de omgeving beter te kunnen over- 
zien besloot hij de heuvel te beklimmen. 


maar gewond scheen hij niet te zijn: 

Hij keek om zich heen, Schuin 
boven hem was het gat, waar hij was 
ingetuimeld; bij het licht dat door de 
opening naar binnen viel, zag hij dat 
de rotswand op die plaats als cen 
glijbaan naar beneden liep, tot vlak 
boven het water waarin hij terecht 
was gekomen en dat niets anders 
kon zijn dan het beel dat zich bui- 
ten voortzette. 

Dank zij die glijbaan was hi er 
ongedeerd afgekomen, maar daarmee 
was hij nog lang niet uit de moeilijke 
heden! 

In het vage licht dat uit het gat 
de rotswand kwam, maakte Rob zi 
rugzak open en haalde er zijn zaklan- 
taarn uit. Gelukkig bleek de lamp 
daor zijn val niet te hebben geleden, 
want toen hij hem aanknipte, viel er 
een brede lichtbundel op de bodem 
van de spelonk. 

Hij richtte de lamp op de plaats, 
waar hij vandaan was gekomen; al 
gauw begreep hij, dat het niet moge- 
lijk, zou zijn langs dezelfde weg de 
grot te verlaten, Daarvoor was de 
helling te steil en te glad. 

Met het licht volgde hij de loop 
van het stroompje, tot aan het gat 
waar het de heuvel verliet. De rots- 
wand was hier slechts een paar deci- 
meter dik, maar de opening was zo 
nauw, dat hij er zijn hoofd niet door- 
hen kon krijgen. 

Teen hij op zijn buik ging liggen, 
kon hij door de smalle strook tussen de 
oppervlakte van het water en de 
bovenkant van ‚het gat de bomen aan 
de overkant van het dal zien, maar de 
weg lag zoveel lager, dat hij er geen 
gezicht op had. 
n tijdlang bleef hij zo liggen. 
Een keer hoorde hij het geluid van 


in 


een auto, die snel voorbijreed; verder 
werd de stilte slechts verbroken door 
het zachte ruisen van het water. 

Hij stond op en liet het licht van de 
lamp op de wanden van de grot val- 
len. Voorzichtig, elke stap zorgvuldig 
belichtend, volgde hij de loop van het 
stroompje. Langzamerhand werd de 
spelonk nauwer, totdat hij niet meer 
dan een gang was, zodat hij moest 
oppassen niet in het water te stap- 
pen. 

Verscheidene tientallen meters liep 
hij door het gewelf; doordat hij al 
zijn aandacht op het water had ge- 
vestigd, merkte hij niet dat de gang 
opnieuw in een grot was overgegaan. 

Plotseling stond hij bij het einde 
van het stroompje of eigenlijk bij het 
begin. Ergens in de donkere bodem 
was cen kleine opening en daaruit 
welde het water zonder ophouden 
naar boven, zoals het dat al onheug- 
lijke tijden had gedaan. 

„Tsjj!” vei Rob, „dat is dus de 
bron. Grappig.” Hij richtte zijn 
lantaarn op de wand tegenover hem; 
op het moment dat het licht op de 
rotsmuur viel, gaf de jongen cen kreet 
van verbazing. 

Op de grauwe wand was met rood- 
bruine kleurstof een levensgrote beer 
getekend, die zich met opgeheven 
poten tegen een man probeerde te 
verweren, door wie hij met cen speer 
in de borst werd gestoken. 

„Alle mensen!" zei Rob ademloos, 
Hij liet het licht over de andere wan- 
den glijden; op twee daarvan zag hij 
soortgelijke voorstellingen van dieren, 
die door jagers werden overwonnen. 

Hij herinnerde zich de platen in zijn 
geschiedenisboek. Hij had cen grote 
ontdekking gedaan! 

Terwijl het licht van de lantaarn op 
de tekeningen viel, dacht Rob aan de 
die hier honderden veuwen 
geleden hadden gewoond. Buiten, 
r nu glanzende auto's reden, 
liepen toen nog dieren rond, die al 
vele duizenden jaren geleden waren 
uitgestorven. 

Hij liep naar een van de wanden 
om de voorstelling van dichterbij te 
bekijken; in zijn opwinding lette hij 
echter niet op waar hij liep. 

Onder zijn voeten knapte iets, een 
fijn, poederachtig stof drong in zijn 
mond en in zijn neusgaten. 

Toen hij de lamp erop richtte, zag 
hij de overblijfselen van een houtvuur, 
met daaromheen een «aantal grote 
beenderen, die van ouderdom ver- 
steend waren. 

Het waren de resten van een maal- 
tijd, die daar ontelbare jaren geleden 
was genuttigd. De man die het vuur 
had aangelegd, was misschien dezelfde 
geweest, die met vaardige hand de 
tekeningen op de muur had aange- 
bracht, 


mensen, 


Even huiverde Rob. Het was alsof 
hij een woning was binnengedrongen, 
waarvan de eigenaars slechts even 
weg waren en elk ogenblik terug 
konden keren. 


Maar... hoe kwam hij eruit? 
Rob dacht na. Als hier mensen hadden 
gewoond, moest er ook een opening 
zijn, waardoor ze waren binnenge- 
komen; als die er nóg was, zou hij 
hem vinden ook. 

Hij liet het licht heel langzaam over 
de wanden glijden, maar niets wees 
erop, dat er ooit een opening was ge- 
weest. Ook het dak van de spelonk 
bracht geen uitkomst. Vlak boven de 
plaats waar het verbrande hout lag, 
was een onregelmatige plek in het ge- 
steente; Rob begreep dat daar heel 
vroeger misschien een rookgat was 
geweest, dat in de loop van vele 
eeuwen door gruis en losse stenen was 
gesloten. 

Hij begon het koud te krijgen, want 
de warmte van de zon drong er niet 
binnen en zijn kleren waren nog steeds 
vochtig. 

Hij keerde terug door de gang, 
waardoor hij was gekomen, en kwam 
opnieuw in de eerste grot terecht. 
Voor het eerst sinds zijn vreemde 
avontuur was begonnen, maakte hij 
zich ongerust, 

Hij was er nu zeker van, dat er 
geen enkele opening was, waardoor 
hij zou kunnen ontsnappen, behalve 
die ene waardoor hij was gekomen. 


En deze zou hij nooit kunnen be- 
reiken. 

Toch besloot hij een poging te war 
gen. Hij ging in het ondiepe water 
staan en liet zich vooroverzakken 
totdat hij plat op de hellende wand 
lag. 

Links en rechts naar houvast tas- 
tend probeerde hij zich omhoog te 
werken, maar hij was nog geen halve 
meter gevorderd, toen zijn voeten 
weggleden en hij met een vaartje 
terugsulde. 

Tot driemaal toe herhaalde hij zijn 
poging; toen schrijnden zijn handen 
en knieën zo hevig dat hij het teleur- 
gesteld opgaf. 

Ten einde raad begon hij te roepen, 
maar het geluid van zijn stem ging 
verloren in de verte en er was niemand, 
die hem hoorde. 

Nu was Rob geen bange jongen, 
maar hij begreep heel goed dat hij al 
zijn moed zou nodig hebben om geen 
domme dingen te doen. 

„Rustig blijven, knapie,” zei hij 
tegen zichzelf. „Gewoon rustig blij- 
ven. Water is er genoeg en als je 
kalmpjes aan doet, kun je nog wel 
twee dagen eten.” 

Hij deed de lantaarn uit om de 
batterij niet onnodig te verspillen en 
ging vlak bij het gat zitten, waardoor 
het water de rots verliet. 

Het moest nu al zeker vier uur zijn, 
dacht hij. Anderhalf uur zat hij hier 
zeker. Daar had hij zich mooi inge- 
werkt, met z’n klimpartij. 


Hij richtte zijn lantaarn op de wand legenover hem. 


Hoe lang zou het duren eer hij uit 
zijn gevangenis verlost werd ? Had hij 
eigenlijk wel kans, dat hij op dit een- 
zame plekje gevonden zou worden ? 
Was die kans niet erg gering? … 
Kom, daar mocht hij niet aan den- 
ken, hij mocht niet gaan wan- 
hopen … 

Buiten klonk flauw gemompel van 
stemmen, dat langzaam naderbij kwam. 
Rob ging op zijn knieën liggen, met 
zijn oor vlak boven het water. 

„Ga jij zondag nog naar voetbal- 
len 2” hoorde hij vragen. 

„Weet ik nog niet,” zei een andere 
stem. „De vorige week was er niets 
aan. Zeg, Ernando, als je drinken 
wilt... Ik doe het altijd vlak bij de 
rots, daar is ’t ijskoud.” 

Rob zag een gezicht, dat in het 
water werd geduwd; daarop volgden 
zachte slurpgeluiden. 

„Hier !” riep hij. „Hier!” 

De geluiden gingen over in een 
verschrikt gebubbel en het gezicht 
werd haâstig teruggetrokken. 

„Ik, … ik dacht dat ik iets hoorde,” 
zei de stem van daareven. 

„Ik ook,” zei de ander. 

„Ik ben híérl” herhaalde Bob in 
het Spaans, „in de grot. Ik ben naar 
beneden gevallen” 

„Lieve help, er zit iemand in,” 
hoorde hij Ernando zeggen. „Hee daar, 
wie ben j 

„Rob Tervincke,” schreeuwde Rob. 
„Ik ben erin gevallen, toen ik op de 
heuvel wilde klimmen. Precies hier- 
boven is het gat 

De twee stem- 
men maakten ver- 
baasde sisgeluiden. 
„Hij is gevallen, 
zei Ernando. „Alle 
mensen!” 

Bobstak zijn arm 
door de opening en 
roeide ermee door 
het water. „Hi 
ben ik,” zei hij. 
„Zie je me?” 


greep de zijne en 
MRIÁ drukte die. „Wees 
EU maar niet bang,” 
8 | zei de stem. „We 
zullen je er g; 
\ uithalen. Hoes het 
daarbinnen? Heb 
RN je je bezeerd 2” 
Nee,” zei Rob, 
„maar ilk heb wel 
iets ontdekt. Er 
hebben hier men- 
sen gewoond.” 

De twee aan de 
andere kant begon- 
nen telachen. „Dat 
kan niet,” ant- 
woordde Ernando. 
„We zijn hier alle- 
bei geboren en we 
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weten heus wel wie er woont in de 
streek. Er is hier nog nooit iemand 
in geweest dan jij” 

Bob vertelde wat hij gezien had en 
opnieuw begonnen de twee stemmen 
opgewonden te sissen. 

„Hoor je dat, Miguel,” zei Ernando. 
„Dat is wat voor meneer Rosada. 
Die laat 't meteen in de krant zet- 
ten. Blijf jij bij 'm, dan ga ik hulp 
halen” 

Rob hoorde het geluid van rennende 
voeten en toen de stem van Miguel, 
die herhaalde dat hij er nu wel gauw 
uit zou komen. 

„Ben je bang?” vroeg hij. 

Nee,” zei Rob, „maar ik heb het 
wel koud. Ik hoop maar dat ze gauw 
komen.” 

Het duurde echter langer dan hij 
gedacht had, want er verstreek meer 
dan een uur eer Ernando terug- 
kwam, 

„Het is hierboven,” hoorde Rob hem 
zeggen. „Hij schijnt er te zijn door- 
gezakt.” 

Drie van de mannen die met de 
jonge Spanjaard waren meegekomen, 
begonnen de heuvel te beklimmen; 
spoedig hadden ze de plaats ge- 
vonden, waar Rob in de grot was 
verdwenen. 

„Ga eens opzij, jongen,” riep ie- 
mand en toen hij omhoogkeek, zag 
Rob een man die langzaam naar 
beneden gleed, terwijl hij zich met 
beide handen aan een stevig touw 
vastklemde. 

Een ogenblik later stond de man 
naast hem. „Hallo,” zei hij. „Waar 
zijn ze?” 

„Wie, meneer?” vroeg Rob ver- 
baasd, 

„De tekeningen,” zei de man. „Je 
zei toch, dat je tekeningen had ge- 
zien ?” 

„0,” zei Rob verbluft. Hij ging de 
man voor naar de achterste spelonk. 
Toen de Spanjaard de voorstellingen 
op de rotswand had bezichtigd, was 
hij een en al geestdrift. 

„Ongelooflijk!” zei hij. „Ongeloof- 
lijk! Het is een grote dag voor Pui- 
quarda.” 

Hij wreef in zijn handen en klopte 
Rob opgewekt op zijn schouder. 

„Ze zijn nog mooier dan die in 
Altamira,” zei hij. „Die val van jou is 
goud waard, amigo.” 

Rob lachte maar een beetj 
we nu naar boven ?”' vroeg hij. 

„Nog niet,” antwoordde de man. 


„Gaan 


„We moeten op meneer Rosada 
wachten. Hij kan nu elk ogenblik 
hier zijn.” 

„Wie is meneer 
Rob. 

„Een journalist” ze1 de Spanjaard. 
„We hebben hem opgebeld en hij zei 
dat hij direct zou komen.” 

Hij stak een sigaret op en nam de 
lamp uit Robs hand. 

„Fantäástico," zei hij. „Fantásticol 
Wat zúllen ze jaloers zijn in Alta- 
mira.” 

Hij zoog met lange halen de rook 
uit zijn sigaret; toen hij bijna zijn 


Rosada #_ vroeg 


Toen hij omhoogkeek zag Rob een man 
die langzaam naar beneden gleed. 


vingers brandde, wierp hij het peukje 
op de grond. 

Op dat moment klonken er stappen 
in de verte en kort daarop kwamen er 
twee mannen binnen, met grote lan- 
taarns, Een van hen droeg een statief 
en een grote leren schoudertas en de 
ander, een wat oudere man met een 
donkere vilthoed, had alleen een 
blocnote bij zich. 

„Ah, José,” zei hij, toen hij hen in 
het oog kreeg. „Is dat 'm 2” 

„Dat is 'm, meneer Rosada,” zei de 
Spanjaard, „en daar zijn de teke- 
ningen.” Hij richtte Robs lamp op cen 
van de wanden, de beide heren barst- 
ten in een stortvloed van klanken uit, 
waarvan Rob de helft niet verstond, 

„Niet te geloven,” zei meneer 


OPLOSSING VAN BLZ. 7 


De streep op het ronde gebouw, de deur in het gebouw ernaast en de strepen 
op het dak van het gebouw dáárnaast. De kwast op de fez van de heer, de 
strepen op de fez van de mecanicien, de strepen en het stukje in het tapiit 


en de wolkjes erboven. 
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Rosada. „Daar zit wat voor je aan, 
José.” 

De fotograaf begon zijn apparaten 
uit te pakken en imtussen vuurde 
meneer Rosada de ene vraag na de 
andere op Rob af. 

Er werden foto's van hem gemaakt 
bij de tekeningen en bij de resten van 
het vuur en intussen hield meneer 
Rosada geen ogenblik zijn mond. 

Eindelijk scheen hij het voldoende 
te vinden. De fotograaf borg zijn 
toestel op en ze gingen terug naar de 
eerste grot 

Een voor cen werden ze met het 
touw naar boven getrokken. Robs 
ngen deden pijn, toen hij weer in het 
felle licht kwam; nog nooit had hij de 
zon zo heerlijk gevonden als op dat 
ogenblik 

„Je kunt met ons meerijden,” zer 
meneer Rosada. „Wij moeten ook 
naar Barcelona.” Hij schudde José en 
de anderen de hand. „Tot ziens, 
amigos. Jullie zullen het wel druk 
krijgen binnenkort.” 

Rob kreeg nauwelijks de tijd om 
zijn redders te bedanken. Meneer 
Rosada schoof hem vriendelijk lachend 
in de auto en nauwelijks zat hij zelf 
ook of de fotograaf drukte op het 
gaspedaal. 

Terwijl de wagen wegschoot, keek 
Rob nog eenmaal achterom naar de 
heuvel, waar hij zijn vreemde avon- 
tuur had beleefd. Maar meneer Rosada 
nam hem al weer in beslag met iets, 
dat hem juist te binnen was geschoten. 


Het was half zeven toen ze Barce- 
lona binnenreden. Mensen in lichte 
zomerkleren wandelden door de stra- 
ten en wie niet wandelde, zat op cen 
terras en keek naár de voorbijgangers. 

Voor het adres dat Rob had opge- 
geven, stopte de auto. Meneer Rosada 
schudde hem opgewekt de hand. 

„Morgen sta je in de krant, amigo. 
Ik zal je er een sturen.” 

Rob keck de auto na, totdat hij om 
een hoek verdween; toen draaide hij 
zich om ‘en ging naar het huis, waar 
zijn vriend woonde. 

Even nadat hij gebeld had, klonken 
er stappen in de gang en daarop werd 
de deur geopend door een jongen van 
cen jaar of vijftien met een gitzwarte 
krullebol. 

„Ahl Rob!” zei hij verheugd. „Fijn 
dat je er bent! Heb je een goeie reis 
gehad ?” 

„Prima,“ antwoordde Rob. „Ik 
heb het in twee dagen gedaan. Da's 
mooi, hè?” 


„Da's vlug,” zei Gerardo. „Nog 
wat beleefd onderweg ?”* 

Rob haalde zijn schouders op. 

„Och, zei hij kalm, „een mens 


beleeft altijd wel wat, als ie op reis 
gaat. Wacht maar tot morgen, dan 
zul je het wel in de krant lezen.” 


BRRR, WAT IS 
HET KOUD! 


ï 


BEP KAN ERN) 


DY) DASSENWINKEL, 
G{ DAN GAIK BEP 
7, ZOEKEN! 


Waar 
MOL JIJ 


EEN DAS UIT SH 
DE UITVERKOOP, 
ALSTUBLIEFT! 


nt 
ier 


Voor mij? 
DANK JE, EN DIT 
IS VOOR JOU! 


ij 
MEEGEMAAKT? 


IK BEN ER REUZE 
BLIJ MEE, BOB, 


WAT KIJKT DIE MAN 

BARS! HIJ KAN NOG 
WAT LEREN VAN bie | 

LEUKE KINDEREN 


=S 
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SPREEKWOORDRAADSEL 


Deze tekening lijkt wel op het toet- 
senbord van een schrijfmachine, want 
op elke toets, zoals je een cirkeltje wel 
zou kunnen noemen, moet een letter 
komen te staan. Tezamen vormen 
deze letters van links naar rechts 
gelezen een spreekwoord. Om deze 
letters-te kunnen invullen, ga je de in 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Ringpuzzel 

EEN KINDERHAND IS GAUW 
‘GEVULD 

Verborgen vogelnamen 


1 Kanarie (op Rika na,” riep); 2 Leeu- 
werik (was de leeuw er; ik); 8 Reiger 
(brei gerust). 


Kettingwoorden 


VELD-SLAG-ROOM-IJS-BERG- 
SCHOEN-SMEER-OLIE-BOL- 
WERK-DAG-REIS-GELD-NOOD- 
WEER-LICHT-BEELD-ROMAN- 
HELD. 


Vergelijking 
SOEP = ETEN 
Nr. IL « 30 


de omschrijvingen gevraagde woorden 
opzoeken. Elk woord. begint met het 
kringetje, waarin het cijfer staat, en de 
lengte van de woorden hangt ef van 
het aantal cirkeltjes, dat door de lijnen 
verbonden is. Deze verbindingslijnen 
lopen in alle richtingen en soms moet 
je eerst naar boven of zelfs teruggaan 
om het woord goed in te vullen. 


1 Erg warm 

2 Bergplaats in de kleren 

3 Grote rivier in Egypte 

4 Ontkenning 

5 Eerste persoon enkelvoud 

6 Vat 

7 Afkorting van „lectori salutem” 
(betekent: de lezer heil) 

8 Gedekte tafel, waarop de maaltijd 
klaarstaat 

9 Onderwijs 

10 Afkorting van Anna 

11 Moeder 

12 Gereedschap om iets op te halen, 
dat onder water ligt 

18 Niet een 


OPTELSOM 
POST + NIES — SNOESPIT 


Deze zonderlinge optelling ga je op- 
tossen door van de eerste woorden 
twee andere te maken, Samen moeten 
zij dan weer een woord vormen, dat 
uit dezelide letters bestaat als het 
derde woord in de opgave. 


ZOEK 
DE LETTER 


Dit zijn acht woorden 
van vier letters, maar je 
begrijpt wel, dat er iets 
bijzonders mee is, omdat 
er in het midden telkens 
een ruimte is openge- 
laten. 

BA 
KN 
KU 
SP 
BE 
BE 
ST 
KO 


ST 
AP 


De opgave is nu om op 
die plaatsen ook een letter 
te zetten; zodat je goede 
woorden van vijf letters 
krijgt. Het moeten alle- 
maal zelfstandige naamwoorden wor- 
den. Nu moet je weten, dat je bijna 
steeds maar op één manier een nieuw 
woord kunt maken, Je hebt dus geen 
omschrijvingen nodig. Je zoekt maar 
net zo lang tot je het goede woord 
gevonden hebt, Als je klaar bent, vor- 
men de ingevulde letters van boven 
naar beneden een bloemenaam. 


VERBORGEN 
GEREEDSCHAPPEN 
Ín elke van de onderstaande drie 


zinnen is de naam van een gereedschap 
verborgen. 


1 Op het programma stond o. a. een 
concert voor hobo, orgel en orkest. 

2 „Ik durf niet langs die valse hond,” 
zei het angstige kind. 


3 Jan en Piet kwamen allebei te laat 
op school. 


WOORDREBUS 


HAR 


Welk woord kun je hiervan maken ? 


-& 
d 


VAN DE REBELLENCLUB . 


EEN LIEF 
KERELTJE, HOOR. 


je 


DAG. MENEER, 
ZOU IK DE KLEINE 
MISSCHIEN 

EEN UURTJE BIJ U 


MAAR 


FI] euuRvROUW,) 
A ne zaL WEL 
OP HEM 
PASSEN. 


KUNNEN LATEN? Ik 
MOET EVEN WEG. 


fl 
IK KAN NATUURLIJK 
NIET WEGLOPEN, 
WANT IK MOET ME 
MET HET KIND 
BEZIGHOUDEN... 


IK DURF NIET 
NAAR BINNEN TE GAAN, 


WAT ZOU ER 
AAN DE HAND ZIJN? 
VADER EN MOEDER ZIJN 

NIET THUIS. 


EY NATUURLIJK.) bOSS 


ZULLEN WE 
NOU HEBBEN? 
ff HET LIJKT WEL 


IK SNAP ER NIETS VAN. 
HELE VREEMDE GELUIDEN 
ALSOF ER EEN STEL 


BINNEN I5. 


DE CYCLOOP BEGON DE BEWAKERS VAN 
DE TOREN BIJEEN TE DRIJVEN, THEBAN 
WAAGDE ZICH NU UIT DE ONDERAARDSE 
SANG EN RIEP: „LAAT HEN NIET 
ONTSNAPPEN! ÂLS ZIJ DE ANDERE 
KRIJGERS TE HULP ROEPEN, WORD JE 
OPNIEUW GEVANGENGENOMEN!" 


em 
IN ZIJN HAAST OM UIT DE HANDEN 
VAN DE REUS TE BLIJVEN STORTTE EEN 
VAN DE SLAVENHALERS IN DE DIEPTE. 
DE ANDEREN WERDEN MET EEN TOUW 
AAN ELKAAR GEBONDEN IN EEN HOEK 
GEDREVEN. 


THEBANS MET- 
GEZELLEN KWAMEN 
INTUSSEN TE VOOR- 
SCHIJN EN STAARDEN 
VERBAASD NAAR DE 
ENORME CYCLOOP 
DIE ZICH IN DE 
SLAVENTUIN BEGAF 
OM DE BEWAKERS 
DAAR GEVANGEN TE 
NEMEN, EVEN LATER 


h 


ite 


EVEN LATER BAANDE HIJ ZICH, PANIEK ZAAIEND, EEN WEG 
DOOR DE NAUWE STRATEN VAN IRTCA IN DE RICHTING 
VAN DE STADSPOORT 


Redactie en administratie: Nassaulaan 51, Haarlem. Bij abonnement 20 cent, 
Losse nummers 25 cent. Prijs voor abonnees op de Spaarnestad-weekbladen 12 cent, 


